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Abstract 
 

Knowledge translation is the sharing of knowledge obtained from research with knowledge users, including 
community members, organizations, and policymakers, to use it to improve systems and improve the provision of 
services and products. The implementation of the knowledge translation process in the health field is facing 
challenges in our country, which is partly because of insufficient knowledge about the concept of knowledge 
translation and how to implement the knowledge translation process. In the present study, the definition of knowledge 
translation, and how the process and tools of knowledge translation were discussed, and then, while reviewing the status 
of knowledge translation in Iranian universities of medical sciences, solutions for the implementation of knowledge 
translation were presented. Some of the mentioned knowledge translation tools in this study are podcasts, three-
minute thesis presentations, webinars, infographics, research news from research results, press releases, journal clubs, 
policy briefs, and clinical guidelines. The situation of knowledge translation has been reported as inappropriate and 
incomplete in medical sciences universities of Iran. In these studies, the evaluation was done using the evaluation tool 
of knowledge translation, which included the four areas of audience needs assessment, knowledge production, 
knowledge transfer, and evidence application. According to the current situation of knowledge translation, the 
implementation solutions of knowledge translation in each field have been presented separately. Appropriate networking 
between knowledge producers and knowledge users, as well as holding regular meetings with representatives of 
executive organizations and industry owners to determine research priorities, are among the solutions presented in the 
audience needs assessment section. Creating the infrastructure to carry out research projects based on the needs of the 
audience, allocating the necessary resources for the implementation of research projects, active participation of 
representatives of executive organizations in the process of conducting research, creating an internal network between 
academic researchers to advance research priorities as much as possible, and also pay attention to the quality of 
knowledge production to gain the trust of the audience are the solutions provided in the knowledge production sector. 
Acquainting researchers with the field of knowledge transfer and its importance, allocating resources to implement 
the knowledge transfer process, using appropriate and up-to-date tools for knowledge transfer by researchers, and 
creating rules to support researchers who, before publishing their research findings in reputable journals, publish 
them through other means of knowledge transfer, institutionalizing the mechanisms of benefiting from the research 
achievements in the general education program, and also considering the incentive plans for the transfer of the 
produced knowledge are among the solutions presented in the knowledge transfer section. Producing valid and 
reliable evidence, placing produced evidence at the disposal of policymakers, building trust in the audience by 
researchers, policymakers, and relevant officials to use produced evidence, informing the audience about the need to 
use production evidence, creating appropriate communication between knowledge producers and knowledge users 
through the use of knowledge brokers, the existence of resources and financial support for the use of evidence by 
policymakers as well as target audiences are some of the solutions provided in the use of evidence section. 
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 یعلوم پزشک یهاآن در دانشگاه یاجراترجمان دانش و راهکار 
 یمطالعه مرور ک: یکشور

 
 1سرور اشعری

 2پریسا اسلامی پرکوهی
 3ناهید رمضانقربانی

 4فرهاد غلامی
 5نژادپدرام ابراهیم

 7و6مریم خزائی پول
 9و8علیرضا رفیعی

 چكیده
بتا هت    ذارانگاستتیس ها ودانش حاصل از پژوهش با کاربران دانش شامل افراد جامعه، سازمان یگذارترجمان دانش، اشتراک

چتاشش ترجمتان دانتش در حتوزه ستکمو کبتور بتا  نت یفرا ی. اجراباش میو بهبود ارائه خ مات و محصولات  هاستمیس یارتقا یاستفاده برا
 . درباشت اجرای فرآین  ترجمتان دانتش می ینسبو به مفهوم ترجمان دانش و چگونگ یناکاف یآگاه دشیل از آن به یکه بخبمواجه اسو 

 ویانتبتار ترجمتان دانتش پرداختته شت  و ست م ضتمو مترور وضتع یو ابزارهتا ن یفرا یترجمان دانش، چگونگ فیمطاشعه حاضر ابت ا به تعر
ابزارهای انتبار ترجمان از جمله  ارائه ش .ترجمان دانش  یجهو اجرا ییراهکارها ران،یا یپزشک معلو یهاترجمان دانش در دانبگاه
نامته در سته توان به ارائه نتایج حاصل از تحقیقات به صورت پادکستو، پاناسته رارائته پایتانه بیان ش ه اسو میدانش که در ایو مطاشع

 هتا،بتا مرریتان حر  دقیقه(، برگزاری وبینار، اینفوگرافیک، تهیه اخبار پژوهبی از نتایج تحقیقات، برگزاری نبسو خبری و ژورنال ککب
های علوم پزشکی کبتور ترجمان دانش در دانبگاه تحقیقات انرام ش ه در زمینهاشاره نمود.  ینیو راهنمای باش ت ویو خکصه سیاستی

ابزار ارزیابی ترجمان دانش که چهتار  وسیلهدر ایو مطاشعات، ارزیابی به .ان وضعیو ترجمان دانش را نامناسب و ناکامل گزارش نموده
گرفو، انرام شت  کته در ایتو بتیو توشیت  دانتش در و کاربسو شواه  را در برمی حیطه نیازسنری مخاحبیو، توشی  دانش، انتقال دانش

قرار داشو. با توجه به وضعیو موجود ترجمان دانش، راهکارهای اجرایی شت ن ترجمتان  هاتری نسبو به سایر حیطهوضعیو مطلوب
 چنتیوگان دانش و استفاده کننت گان از دانتش و هتمسازی مناسب بیو توشی کنن شبکه دانش در هر حیطه به صورت مرزا ارائه ش ه اسو.

های پژوهبتی از جملته راهکارهتای های اجرایی و صاحبان صنایع جهو تعییو اوشویوهای منظم با نماین گان سازمانبرگزاری نبسو
مختاحبیو، تخصتی   های تحقیقاتی بر اساس نیتازباش . ایراد زیرساخو جهو انرام حر ارائه ش ه در بخش نیاز سنری مخاحبیو می

داخلتی  های اجرایی در رون  انرام پژوهش، ایراد شبکههای تحقیقاتی، مبارکو فعال نماین گان سازمانمنابع لازم جهو اجرای حر 
چنیو توجه به کیفیو دانش توشی  ش ه جهتو جلتب های پژوهبی و همبیو محققیو دانبگاهی جهو پیببرد هر چه ه فمن تر اوشویو

انتقال دانش و اهمیتو آن،   باش . آشنا نمودن محققیو با حیطهبیو از جمله راهکارهای ارائه ش ه در بخش توشی  دانش میاعتماد مخاح
تخصی  منابع جهو اجرای فرآین  انتقال دانش، استفاده از ابزارهای مناسب و به روز جهو انتقال دانش توسط محققیو، ایراد قتوانیو 

های تحقیق خود در مرکت معتبر، نسبو به انتبار آن از حریتق ستایر ابزارهتای انتقتال ل از انتبار یافتهجهو حمایو از محققینی که قب
داری از دستاوردهای پژوهش در برنامه عمومی آموزش و همچنیو درنظرگترفتو های بهرهسازی مکانیسمنماین ، نهادینهمی دانش اق ام
شتواه  معتبتر و   یتتوش باشت .میانتقال دانتش از جمله راهکارهای ارائه ش ه در بخش  های تبویقی جهو انتقال دانش توشی  ش هحر 

 ویو مستووش رانااستتگذیس و،یمحققت لهیوستبه ویدر مخاحب یاعتمادسازسیاستگذاران، در اختیار شواه  توشی ی ، قرار دادن نانیقابل احم
 انیارتباط مناسب م رادیای،  یدر رابطه با شزوم استفاده از شواه  توش ویبه مخاحب یبخبیآگاهی،  یجهو استفاده از شواه  توش ربطیذ
جهو کاربستو  یماش یهاویوجود منابع و حما، کارگزاران دانش یریبه کارگ قیکنن گان دانش از حردانش و استفاده  کنن گانیتوش

 باش .بخش کاربسو شواه  میو همچنیو مخاحبیو ه   از جمله راهکارهای ارائه ش ه در  استگذارانیشواه  توسط س
 

 خکصه سیاستی، پادکسو، راهنمای باشینیی، پزشک ترجمان دانش، ،یسازادهیعلم پ واژه های کلیدی:
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 ایران ساری، مازن ران، پزشکی علوم دانبگاه، فناوری و تحقیقات معاونو، دانش ترجمان واح ، شناسیدکترای سم .7
 ایران ساری، ،مازن ران پزشکی علوم دانبگاه فناوری، و تحقیقات معاونو دانش، ترجمان واح  پزشکی اجتماعی، متخص . 2
 معاونو تحقیقات وزارت به اشو درمان و آموزش پزشکی، تهران، ایران، و هماهنگی احکعات و انتبارات علمیمرکز توسعه استادیار، . 3
 رانیمازن ران، ساری، ا یدانبگاه علوم پزشک ،یدانبک ه پزشک ،یگروه داخل ار،یاستاد .4
 ، ایرانی، ساردانبگاه علوم پزشکی مازن ران، دانبک ه داروسازی، فارماسیوتیکم انبیار، گروه. د5
 رانیاساری، ، مازن ران یعلوم پزشک دانبگاه، وبه اش دانبک ه ،آموزش به اشو و ارتقا سکمو گروه، اریدانب. 6
 رانیاساری، ، مازن ران یعلوم پزشک دانبگاهی، علوم به اشت قاتیتحق مرکز. 1
 رانی، اساریمازن ران،  یدانبگاه علوم پزشک، ، دانبک ه پزشکیایمونوشوژی . استاد، گروه8
 رانی، اساری مازن ران، یدانبگاه علوم پزشکمرکز تحقیقات بیوشوژی سلوشی و موشکوشی، . 9

 : 29/2/7443 تاریخ تصویب :            25/77/7442 تاریخ ارجاع جهو اصکحات :           2/77/7442 تاریخ دریافو 
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 مقدمه
 در کبور سکمو قاتیتحق ستمیسدر چن  دهه اخیر 

. وجتتود منتتابع داشتتته استتو یریچبتتمگ بتترفویپایتتران 

کی در انسانی، مراکز تحقیقاتی و مرکت مختلتف پزشت

و فراتتر از آن در ایتران  قتاتیتحق کته بته انتبتارکبور 

 ، توشی  دانش را در حیطه سکمو ارتقا بخبی هپردازن یم

ستکمو،  رغم تحقیقات گسترده در حیطتهعلی .(7راسو

 دسوبه سازی شواه های متع دی در زمینه پیادهکاستی

هتتا در عمتتل جهتتو و استتتفاده از آن تحقیقتتات از آمتت ه

 همته در به اشتتی هایمراقبو در آگاهانه گیریتصمیم

 هتایمراقبو دهنت گانارائه ازجمله گیرن ه،تصمیم هایگروه

هرچته  .(2روجتود دارد سیاستگذاران و بیماران به اشتی،

دستو آمت ه از تحقیقتات در بتاشیو استفاده از شواه  بته

 های احتماشی کاهش و رضایو بیمارانتر باش ، هزینهبیش

خواه  یافو. ایو مهم از حریتق اجترای فرآینت  افزایش 

گتتردد. ترجمتتان دانتتش بتته ترجمتتان دانتتش حاصتتل می

 دانش حاصل از پژوهش با کاربران دانش یگذاراشتراک

بتا هت    ذارانگاستتیها و سشامل افراد جامعه، ستازمان

احتک   بهبود ارائته خت مات و محصتولات یاستفاده برا

 رجمتان دانتش در حیطتهسازی تاز مزایای پیاده. شودمی

 تر خ مات سکمو،توان به ارائه هرچه مطلوبسکمو می

بهبود نظام مراقبو و در نهایتو ارتقتای ستکمو جامعته 

 حتوزه در دانتش ترجمتان فراینت  اجترای .(3راشاره نمود

 آن از بخبتی که باش می مواجه چاشش با کبور سکمو

 و انتشد ترجمتان مفهوم به نسبو ناکافی آگاهی دشیلبه

از  .(4رباشت می دانتش ترجمتان فرآین  اجرای چگونگی

سویی دیگر جهو اجرای بهینه فرآینت  ترجمتان دانتش، 

احتتکع از وضتتعیو کنتتونی ترجمتتان دانتتش بتته ویتتژه در 

باش . با احتکع از های علوم پزشکی ضروری میدانبگاه

وضعیو موجود، می توان موانع اجرای فرآینت  ترجمتان 

نمود و نسبو به برحر  نمودن موانتع دانش را شناسایی 

 حورکه منصوری و همکاران بیتان نمودنت هماناق ام نمود. 

برحر  گردد تا   یاستفاده از دانش با یموانع موجود برا

و عمل  اسویبه س ازیبر ن یمبتن بالا و ویفیبا ک قاتیتحق

با آگاهی از وضعیو موجتود و شتناخو  .(7رشود لیتب 

ستتازی فراینتت  هتتایی جهتتو پیادهتتتوان راهکارموانتتع متتی

با توجه به مطاشتب بیتان شت ه،  ترجمان دانش ارائه نمود.

( آشتنایی پژوهبتگران بتا 7حاضر شامل:  اه ا  مطاشعه

باش  که در ایو راستا مراحل ترجمتان ترجمان دانش می

( متروری 2شتود، دانش و ابزارهای انتقال دانش بیان می

های علوم پزشتکی هبر وضعیو ترجمان دانش در دانبگا

( ارائه راهکار جهو اجرای ترجمان دانش در 3کبور و 

 باش .کبور می های علوم پزشکیدانبگاه

 

 ها مواد و روش
بتته منظتتور احتتکع از وضتتعیو ترجمتتان دانتتش در 

 یهاگاهیدر پا های علوم پزشکی کبور، جسترودانبگاه

بتتا  Google scholarو  PubMed ،Scopus یاحکعتتات

های ههای مناسب انرام ش . کلی واژکلی واژهاز  استفاده

یتا  "کاربسو دانتش" یا "ترجمان دانش" شامل:فارسی 

های و کلی واژه "ایران  "و  "پزشکی"و  "انتقال دانش"

  Knowledge Translation "OR"انگلیستتی شتتامل: 
"Implementation Science" AND "Medicine"  

 

AND "Iran" .بتتت ون مقتتتالات متتترتبط . مقتتتالاتبتتتود

ورود و  یارهتتایبراستتاس معو  ستتال انتبتتار محتت ودیو

معیارهتای ورود شتامل مقتالات  .خترو  انتختاب شت ن 

امکان دسترسی به  منتبر ش ه به زبان فارسی و انگلیسی،

متو کامل مقاشه، مقالاتی کته تنهتا بته وضتعیو ترجمتان 

های علتتوم پزشتتکی کبتتور اعتتم از دانتتش در دانبتتگاه

و معیارهای  ها و مراکز تحقیقاتی پرداخته باشن دانبک ه

کنفرانستی بتود. مقتالات و  مروری مقالاتخرو  شامل 

و مقتالات  یمقتالات تکترارمرتبط، و ناویمقالات با عنا

 .حذ  ش ن مطاشعه دسترس از  رقابلیغ

 

 تعریف ترجمان دانش

 ستال در بتار اوشتیو ن دانتش بترایاصطک  ترجمتا

:CIHR رکانتادا  سکمو مؤسسه تحقیقات توسط 2444

 Canadian Institute of Health Research) استتفاده 
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 فرآینت  یک»، ترجمان دانش CIHRبراساس تعریف  .ش 

 ستازیپیاده و تبتادل انتبتار، تلفیتق، شامل که اسو فعال

 استاس، ستازمانبر ایتو  .(5ر«اسو سکمو بهبود برای دانش

( WHO:World Health Organizationربه اشو جهانی

 بتته و تبتتادل تلفیتتق،" عنتتوانبتته را دانتتش نیتتز ترجمتتان

 تستریع جهتو مربوحته ذینفعتان توستط دانش کارگیری

 تقویتو ای درمنطقته و جهتانی نوآوری دسترسی به مزایای

 کرده تعریف "مردم بهبود سکمو و سکمو هایسیستم

توان پر ان دانش را به صورت عملیاتی میترجم .(6راسو

میتان دانتش و عمتل تعریتف نمتتود.  هایکتردن شتکا 

 دانتش گذاریاشتراک عمل پژوهش، ترجمان دانش در

 افتراد، کته استو دانتش کتاربران بتا حاصل از پتژوهش

 آوریجمتع دانتش از کته هستتن  هاییسازمان یا جوامع

 مو،ستک هایسیستتم بهبتود بترای تحقیقات توسط ش ه

بتا ایتو  .(1رنماین می استفاده ارائه خ مات و محصولات

 و هارشتتته درحتتال، کتتاربرد اصتتطک  ترجمتتان دانتتش 

در تحقیقتات  .اسو متفاوت تحقیقاتی مختلف هایزمینه

 بترای دانتش ارائته معنتای بتهعلوم پایه، ترجمتان دانتش 

کتته در تحقیقتتات  ، در حتتاشیاستتو بتتاشینی آزمایبتتات

ه معنی به کار بستو نتایج جهو تهیته کاربردی و باشینی ب

در  .(8رباشت ( میClinical Guidelineر راهنمتای بتاشینی

کبورهای مختلف از اصطکحات مختلفتی بترای اشتاره 

ای که نماین  به گونهبه مفهوم ترجمان دانش استفاده می

و  "7ستتازیپیتتاده علتتم"در بریتانیتتا و اروپتتا اصتتطکحات 

کتاربرد "مریکا اصطکحات ، در آ"2پژوهش از استفاده"

انتقال "و در کانادا  "4انتقال و جذب دانش"، "3پژوهش

 .(8ررایج اسو "ترجمان دانش"و  "5و تبادل دانش

 

 مراحل ترجمان دانش
مراحل ترجمان دانش شامل تلفیق، انتبتار، تبتادل و 

ارائته  CIHRبنت ی توستط ایتو حبقه کهباش  کاربرد می

                                                 
1 Implementation science 

2 Research utilization 

3 Research use 

4 Knowledge transfer and uptake 

5 Knowledge transfer and exchange 

 در پتژوهش هاییافتته امتلفیق شتامل ادغت. (9رش ه اسو

 ها بتاباش  کته ایتو یافتتهخاص می موضوع رابطه با یک

 شتفا  و تکرار قابل کیفی و یا کمی هایروش از استفاده

 کتردن متناسب و مناسب مخاحبان باش . انتبار به شناسایی

 اشاره دارد. در واقتع تعامتل مخاحب برای هترسان و امتپی

 گیرنت گان،تصتمیم ماننت  دانتش وکتاربران محققان بیو

 بتته منرتتر کتته باشتت ستتکمو و بیمتتاران می متخصصتتان

 توانت می انتبتار هتایفعاشیو .شتودمی متقابتل یتادگیری

 ها و یتااستفاده از ابزارهایی همچون مبتارکو رستانه شامل

سیاستتگذاران  و یتا پزشکان بیماران، با آموزشی جلسات

 را نتشدا باش . تبتادلجهو انتقال دانش به مخاحبیو می

 به اشتتتتی هتتتایمراقبو بهبتتتود بتتترای کانتتتادایی بنیتتتاد

 :Canadian Foundation for Healthcare Improvementر

CFHI)، حتل دانتش، تبتادل: »نمای می گونه تعریفایو 

 اسو گیرن گانتصمیم و محققان بیو مبترک مبککت

 متورر تبتادل. افتت می اتفتا  تبتادل و پیونت  حریق از که

 استو محققان و گیرن گان تصمیم بیو املتع شامل دانش

 ریتزی،برنامته فرآین  حریق از متقابل یادگیری به منرر و

 ج یت  یتا موجتود تحقیقات کارگیری به و انتبار توشی ،

 در نهایتتو، اصتتطک  .(74ر«شتتودمتتی گیتتریتصتتمیم در

 آن وستیله بته کته شودمی نیز به فرآین ی احک  کاربرد

 شود.می گرفته کارهب عمل در تحقیق هاییافته
 

 اشکال تلفیق
 هتا( و فراتحلیلSystematic reviewمن رمرور نظام

 .(2رباشن تلفیق می ( از جمله اشکالAnalysis-Metaر

 

 من . مرور نظام7

ای استو کته در آن از ستایر من ، مطاشعتهمرور نظام

گردد. با توجه به مطاشعات به عنوان منبع داده استفاده می

 در ترربتی مطاشعتات انتبار از پم مروری طاشعهکه مایو

شود، شذا کیفیو یک مترور می انرام موضوع یک مورد

مطاشعتات  .دارد بستتگی اوشیته منتابع کیفیتو من  بتهنظام

 یتا هتابته جمعیو نتایج را تعمیم ارزیابی من ، امکاننظام
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 تغییترات در امکتان ایرتاد چنتیوهتم بتاشینی و هایگروه

 .(77ردهن انی را میدرم هایپروتکل

 

 ها. فراتحلیل2

مطاشعتات  مطاشعات فراتحلیل، ترزیه و تحلیل نتتایج

 مطاشعتته چنتت یو باشتتن . در ایتتو نتتوع مطاشعتتات نتتتایجمی

و ترزیته و تحلیتل  ترکیتب آمتاری هتایروش با مستقل

 واحت  شتاخ  یتا تخمیو یک که ایگونه به شون ،می

را مبتخ  ختاص  م اخلته ارتر یتک که کنن می توشی 

 مطاشعته، چن  ترکیب با فراتحلیل، نمای . در مطاشعاتمی

 و آماری هایتحلیل به و یاب می افزایش نمونه تع اد کل

 .(72ربخبت می تتریاعتبتار بتیش درمان ارر تخمیو دقو

 م اخلته ارربخبی مورد در شواه ی دنبالهنگامی که به

اه  باشیم، مطاشعات مروری و فراتحلیتل شتودرمان می یا

نماین  ب یو معنا که مطاشعات کتاملی در ای ارائه میقوی

 .(73رباشن رابطه با ارربحبی یک م اخله می

 

 ابزارهای مورد استفاده در انتبار دانش
های پژوهش اگرچه تا به امروز جهو گزارش یافته

شود و ایتو روش نامه استفاده میهایی نظیر پایاناز روش

شود می استفاده ماشی تأمیو اینهاده و دانبگاهیان توسط

و ارزشمن  اسو، با ایو وجود جهتو گستترش و انتقتال 

 هتتایمراقبو نهتتایی هرچتته متتوررتر دانتتش بتته کتتاربران

به اشتی بایستی ابزارهای به روزتتر متورد استتفاده قترار 

 استفاده از ایو ابزارها گتامی در جهتو محتو .(74رگیرن 

 باش .یمردم م عموم و علمی جامعه بیو مرزهای

 

 . پاناستتتته رارائتتتته پایتتتتان نامتتتته در ستتتته دقیقتتتته:7

Three Minute Thesis presentations) 

در  تحتول بتزر  یتک از پاناسه را می توان بخبی

 مخاحبتتان بتتا دانبتتگاهی تحقیقتتات گذاریبتته اشتتتراک

 رستمی حتوربه 2448 سال در تنها اگرچه .دانسو زیادی

 کلی ساختار و اهاستراتژی سرعو به اما ش ، ان ازی راه

علمتی  ستخنرانی یتک ش . پاناسته متفتاوت از ایراد آن

 علمتی محتتوای تتا هستتن  تتکش در باش . سخنرانانمی

تا بترای  دهن  ارائه ممکو شکل تریوجذاب به را تحقیق

 .(75رمخاحبیو قابل درک و ملموس باش 

 

 . پادکسو2

باشن  کته دیریتال می صوتی هایفایل ها،پادکسو

 از مختلتف اشکترونیکتی هایرستانه هتایپلتفرم حریق از

 قابل راحتی قابل دسترس هستن  و به وب صفحات جمله

متورد  زمان در دهن  اجازه مخاحبان به تا باشن می دانلود

فترا  گتوش هتاآن بته شخصتی هایدستگاه از حریق نیاز

 بتترای قتتوی رستتانه یتتک بته هتتادهنت . امتتروزه پادکستتو

 را ایفزاینت ه نقتش هتادکسوان . پاتب یل ش ه آموزش

 بته و پزشتکی دارنت  تحقیقتات انتبتار از پتم بحث در

 .(76،71رشون یادگیری در نظر گرفته می منبع عنوان

 

 . وبینار3

 هتاییکارگاه یتا هاسخنرانی سمینارها، ارائه وبینارها

 برگتزار بته صتورت زنت ه اینترنتو حریتق از کته هستن 

 چنت یو بته دستیابی برای نن توانیز می وبینارها شون .می

. گیرنت  قترار استتفاده مورد آموزشی اه ا  برای ذینفع

 هایی همچون امکان پرسشوبینارها به دشیل داشتو ویژگی

 گتذاریاشتتراک بته نمودارهتا، و تصاویر ارائه پاسخ، و

. نماینتت می تستتهیل را یادداشتتو تعامتتل افتتزودن و منتتابع

 فتراهم را حرفته دو یتک تعامتل امکتان وبینارهتا ماهیو

تتتوان نتتتایج حاصتتل از تحقیقتتات را در متتی .(74رکنتت می

 قاشب وبینار به ذینفعان انتقال داد.

 

 (Infographicsر . اینفوگرافیک4

 ایو اصطک  ترکیبی از دو واژه احکعتات و گرافیتک

باشت  بته گونه کته از نتام آن مبتخ  میباش . همانمی

ه دارد. ارائتته ارائتته احکعتتات در قاشتتب تصتتاویر اشتتار

 حتتوراحکعتتات بتته صتتورت اینفوگرافیتتک امتتروزه بتته

 هتااینفوگرافیک. اسو مورد توجه قرار گرفته ایفزاین ه

های شون  و در حیطهمی برگی ارائهتک صورتبه اغلب

 [
 D

ow
nl

oa
de

d 
fr

om
 jm

um
s.

m
az

um
s.

ac
.ir

 o
n 

20
25

-1
0-

27
 ]

 

                             5 / 13

https://jmums.mazums.ac.ir/article-1-20545-fa.html


   
 و همکارانی سرور اشعر     

 323      3042، خرداد  322، شماره چهارمدوره سي و                     مجله دانشگاه علوم پزشكي مازندران                                                                        

 مـــروری

 

 

 غتذایی، صنایع زیسو، محیط متع دی همچون ترارت،

به اشتتی متورد  هایمراقبو سیاسو و بخش ماشی، امور

 توجته اینفوگرافیک جلب ه   گیرن .قرار می استفاده

 شتت ه ارائته احکعتات بهتتر درک بته کتاربران و کمتک

 و حفتتت  در مختتتاحبیو اینفوگرافیتتتک توانتتتایی .استتتو

 کنت تبتویق می را هاآن و داده افزایش را پیام یادآوری

نماین . شذا بته عنتوان ابتزاری  عمل احکعات با مطابق که

  .(78ره اسودانش معرفی ش برای ترجمان 

 

 (Policy brief. خکصه سیاستیر5

خکصه سیاستی از ابزارهای سیاستگذاری محسوب 

شود. نهادهای پژوهبی از ایتو ابتزار جهتو تتاریر بتر می

نماین . ایو ابزار مبتنی بر می های عمومی استفادهسیاسو

ها باشتت  کتته در بهبتتود و یتتا تغییتتر سیاستتوشتتواه  می

های توانت  یافتتهسیاستتی می خکصهباش . تاریرگذار می

حاصل از پتژوهش را بتا نیتاز مختاحبیو سیاستو مترتبط 

نمای  و قادر اسو شکا  میان پتژوهش و سیاستو را از 

میتتان ببتترد، شتتذا ابتتزاری ارزشتتمن  در انتقتتال دانتتش بتته 

 .(79رشودسیاستگذاران محسوب می

 

 (Press Releaseر. نبسو خبری6

پیام رستمی مبتنتی بتر  نبسو خبری در واقع خبر یا

های شواه  اسو که توستط یتک  ستازمان بترای رستانه

 .(24رشودخبری و فراتر از آن منتبر می

 

 (Journal Clubر. ژورنال ککب1

بترای  ژورنال ککب یا تبتکیل جلسته بتا مختاحبیو

ای آموزشی جهو در واقع برنامه ،تحقیقات معرفی نتایج

یتته شتتواه  و فهتتم و درک اصتتول  کلتتی عملکتترد بتتر پا

. در ایتو جلسته های ارزیابی نقادانه اسوافزایش مهارت

آموزشی تع ادی از افراد بته بحتث دربتاره مقتالات روز 

. چارچوب ژورنال ککب، یتادگیری بتر پایته پردازن می

حتتل مبتتکل استتو کتته در آن تعتتاملی ستتاختاریافته بتتا 

 .(27رشودشنون گان برقرار می

 . راهنمای باشینی8

عملکرد بتاشینی ابتزاری استو کته شتواه  راهنمای 

تا به  نمای میعلمی موجود را به پیبنهادات عملی تب یل 

هتای مختلتف هماننت  دهنت گان خت مات در حرفتهارائه

 هتایگیریفیزیوتراپی، پزشکی، پرستاری و... جهو تصمیم

کمتتک نماینتت . ( Clinical decision makingربتتاشینی

بته عنتوان ارزیتابی شینی، بنابرایو راهنماهتای عملکترد بتا

مبتنتی بتر فناوری سکمو و ابزار کمک تصمیم بیمتاران 

 .(22رباشن می( Scientific evidenceرشواه  علمی

 

 ایران پزشکی علوم هایدانبگاه در دانش ترجمان وضعیو
جهو اجرای هرچه موررتر ترجمان دانتش، احتکع 

باشتت . از وضتتعیو فعلتتی ترجمتتان دانتتش ضتتروری می

ت متع دی جهو ارزیابی وضعیو ترجمان دانش مطاشعا

های علوم پزشکی کبور انرتام شت ه استو. در دانبگاه

 یابیتابتزار خودارزارزیابی در ایو مطاشعات با استفاده از 

ی که شامل چهتار قاتیموسسات تحق یدانش برا انترجم

بع  نیازسنری مختاحبیو، توشیت  دانتش، انتقتال دانتش و 

 .(23ربود، انرام ش ترویج استفاده از شواه  

 ترجمتان وضعیو ارزیابی به که همکاران و حسینی

 علتوم دانبتگاه در دانش از دی گاه اعضای هیوو علمی

 ترجمتان کته نمودنت  گزارش پرداختن ، قزویو پزشکی

 حراحی که ایگونه به ن ارد قرار مطلوبی وضعیو در دانش

 میتانگیو حتوربته مختاحبیو نیازستنری براساس مطاشعات

 هتاگیتریتصتمیم در استتفاده قابل شواه  توشی  (،46/2ر

 توستط تحقیقات از حاصل هاییافته کاربسو و (86/2ر

 .(24ر( بود34/2میانگیور حور به کاربران

 ع م همکاری بیو توشی کننت گانذکر ش ه  در مطاشعه

کنن گان از دانش، ع م جذب اعتبتار از دانش و استفاده

عت م توجته بته نظترات های بترون دانبتگاهی و سازمان

هتای کنن گان از دانش در هنگتام تعیتیو اوشویواستفاده

 تتتریو موانتع ترجمتتان دانتش در حیطتتهپژوهبتی از مهتم

استتفاده مبارکو ن اشتتو  نیازسنری مخاحبیو بیان ش ،

کنن گان از دانتش در رونت  حراحتی و انرتام پتژوهش، 
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ع م ارزیابی کیفیو در هنگتام اجترای پتژوهش و عت م 

کنن گان از دانش از جمله موانتع ترجمتان اد استفادهاعتم

چنیو در حیطته  توشی  دانش ذکر ش ، هم دانش در حیطه

های پتژوهش، آشتنا نبتودن پژوهبتگران بتا کاربرد یافته

فرآینتت  انتقتتال دانتتش و عتت م وجتتود قتتوانیو حمتتایتی از 

محققینتتی کتته نتتتایج تحقیتتق ختتود را قبتتل از انتبتتار در 

نماین ، از جمله موانتع ترجمتان ر میمرکت علمی، منتب

 .(24ردانش بود

 ارزیتابی بته کته نیتز همکتاران و شتفیعی مطاشعه در

 از منظر اعضای هیوتو علمتی در دانش ترجمان وضعیو

 شت  داده نبتان پرداختنت ، کاشان پزشکی علوم دانبگاه

 ستط  از تترکم دانبتگاه ایو در دانش ترجمان وضعیو که

 نیازستنری بعت  ای کته میتانگیوباش  به گونهمی متوسط

 (61/2ر آن کتتاربرد و (82/2ر توشیتت  (،68/2ر مختتاحبیو

تمرکز پژوهبگران ایتو دانبتگاه  دهن هکه نبان ،(4ربود

باش  و به انتقال دانش به ذینفعان توجه بر توشی  دانش می

گیرد. ع م آگاهی و آمتوزش ناکتافی لازم صورت نمی

سیاستتتگذاران،  کارکنتتان و پژوهبتتگران، عتت م حمایتتو

های پژوهش در عمل و ع م درک ناکافی از ارزش یافته

انگیزه پژوهبگران برای انتقال دانتش از موانتع ترجمتان 

 .(4ردانش ذکر ش ه در ایو مطاشعه بود

 ارزیتتابی بتته کتته ایمطاشعتته در همکتتاران و تتتورانی

 ایتران پزشتکی علتوم دانبتگاه دانتش ترجمتان وضعیو

 زمینتته در دانبتگاه ایتتو اگرچته نمودنتت  بیتان پرداختنت ،

 متی مناستب حت ودی تتا دانش توشی  و پژوهش ظرفیو

 و دانتش انتقال پژوهش، سوال ابعاد در حال ایو با باش ،

در  .(25ردارد وجود ضعفی نقاط شواه  از استفاده ترویج

بیان شت ه، محققتیو تعامتل میتان پژوهبتگران بتا  مطاشعه

 ستوالات مناستبمخاحبیو و صاحبان صنایع را جهو حر  

چنتیو ضتعف در انتقتال دانن ، هتمپژوهبی ضروری می

دانش در بخبی به دشیل نبودن منتابع متاشی، عت م وجتود 

برنامه مناسب جهو انتقال دانش، ع م تعامل محققیو بتا 

کنن گان از دانش عنتوان شت . ضتعف ها و استفادهرسانه

دشیتل ضتعف در حضتور شواه  بته از استفاده ترویجدر 

گیری سیاستگذاران و ضعف در محققیو در تصمیمفعال 

 .(25رارسال پیام پژوهش به سیاستگذاران بود

 ارزیتتابی بتته کتته همکتتاران و رستتتمی مطاشعتته در

 شتیراز پزشکی علوم دانبگاه در دانش ترجمان وضعیو

 شت  گزارش نامطلوب دانش ترجمان وضعیو پرداختن ،

 شتواه  توشیت  (،36/2ر مخاحبیو نیازسنری حوری که به

 شواه  از استفاده ترویج و (39/2ر نتایج کاربرد (،11/2ر

ضتعف در نیازستنری  .(26ربتود (33/2ر میتانگیو حور به

مخاحبیو به دشیل ع م وجود روابط مناسب بیو محققتیو 

کنن ه از دانش بیان ش . در بختش های استفادهو سازمان

کننت گان از دانتش توشی  شواه ، ع م مبارکو استفاده

فرآین  پژوهش به عنوان مانع ترجمان دانش بیان ش . در 

در بع  کاربرد نتایج ع م وجود منابع ماشی، ترهیزاتتی و 

انسانی، ع م انگیتزه محققتیو بترای انتقتال دانتش، عت م 

ستازی رستانی بترای آگاههای احتکعهمکاری با سازمان

عمومی از نتایج پژوهش از جمله موانتع ترجمتان دانتش 

شواه   از استفاده ترویج کر ش . در حیطهدر ایو حیطه ذ

ها از گیریمبتتارکو ن اشتتتو پژوهبتتگران در تصتتمیم

 .(26رجمله موانع ترجمان دانش بود

وضعیو ماهانی و همکاران که به ارزیابی در مطاشعه 

های علتتوم ترجمتتان دانتتش مراکتتز تحقیقتتاتی دانبتتگاه

پزشتتکی کرمتتان پرداختنتت  نبتتان داده شتت  کتته میتتانگیو 

نمرات در رابطه با سوال پتژوهش، توشیت  دانتش، انتقتال 

، 85/35دانتتش و تتترویج استتتفاده از شتتواه  بتته ترتیتتب 

بود، که بهتریو وضتعیو مربتوط  37/9و  65/16، 54/37

حور کلی محققتیو در ایتو مطاشعته بهبه توشی  دانش بود. 

 .(21رسط  متوسطی از ترجمان دانش را گزارش نمودنت 

همچنیو، رستوشیان و همکتاران در مطاشعته ختود کته بته 

وضعیو ترجمان دانتش در بتیو اعضتای هیوتو  ارزیابی

دانبگاه علوم پزشکی مبته  پرداختنت ، گتزارش  علمی

 هتاگیریمتوشی  شواه  قابل استفاده در تصمینمودن  که 

( بود، محققیو ایو مطاشعته 45/3دارای کمتریو میانگیو ر

بیتتان نمودنتت  کتته ترجمتتان دانتتش از وضتتعیو مطلتتوبی 

 .(28رباش برخوردار نمی
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 مـــروری

 

 

در مطاشعه ایمانی نسب و همکتاران کته بته ارزیتابی 

وضعیو ترجمان دانش در دانبگاه علوم پزشکی شرستان 

  متوسط پرداختن ، وضعیو کلی ترجمان دانش در سط

تریو امتیاز و تترویج قرار داشو. بع  توشی  دانش از بیش

در  .(29رتریو امتیاز برخوردار بوداستفاده از شواه  از کم

مطاشعه مظلومی و همکاران که به ارزیابی ترجمان دانش 

در مراکز تحقیقاتی وابسته به دانبگاه علوم پزشکی یتزد 

با نمتره کتل  توشی  دانشپرداخته ش ، نبان داده ش  که 

های درصتت  بهتتتریو وضتتعیو را در بتتیو حیطتته 3/61

های پژوهبی باش ، تعییو اوشویوترجمان دانش دارا می

تتریو امتیتاز برختوردار بتود و ارتباط بتا ذینفعتان از کتم

رو ضتتروری استتو تتتا مستتووشیو درصتت (. از ایتتو 1/67ر

های پژوهبتی مناستب دانبگاهی نسبو به تعییو اوشویو

ای بتککت پتیش روی ذینفعتان توجته ویتژهبرای رفع م

های پژوهبی بتر مبنتای نیتاز داشته باشن . هر چه اوشویو

های حاصتتل از ذینفعتتان باشتت ، امکتتان کاربستتو یافتتته

 .(34رگرددتر میتحقیقات بیش

محقق و همکاران که به ارزیابی وضتعیو ترجمتان 

دانش در مراکز تحقیقاتی پزشکی ایران پرداختن ، نبتان 

که توشی  دانتش و استتفاده از شتواه  توشیت ی بته  دادن 

تریو امتیتاز برختوردار بودنت . ترتیب از بالاتریو و پاییو

محققیو در مطاشعه بیان ش ه گزارش نمودن  کته مراکتز 

تحقیقاتی پزشکی به حور کلی در تمتامی ابعتاد ترجمتان 

هتر  ،(37رباشتن دانش از وضعیو مناستبی برختوردار متی

تتتر بتتا ذینفعتتان جهتتو تعیتتیو بتتاط بتتیشچنتت  نیتتاز بتته ارت

گذاری مناستب های پژوهبی و همچنیو سیاسواوشویو

 باش .جهو ترویج استفاده از شواه  می

دخش و همکاران که به ارزیابی وضتعیو ترجمتان 

دانش در دانبگاه علوم پزشتکی بوشتهر پرداختنت ، بیتان 

ها از امتیتاز نمودن  که توشی  دانش نسبو به ستایر حیطته

حتتور کلتتی فرآینتت  لاتری برختتوردار بتتوده استتو و بتتهبتتا

 .(32رترجمان دانش در وضعیو مطلوبی قرار داشته اسو

عملکترد  یبررستای کته بته و همکاران در مطاشعه نرات

هتا و دانبتگاه دردانش و موانع درک شت ه آن  انترجم

پرداختن ، بیان نمودنت  کته  رانیدر ا یقاتیمؤسسات تحق

ملمتوس کته  یهتایش به خروجتپژوه یهاافتهیترجمه 

قرار ده ، در دستور  ریسکمو افراد را تحو تأر توان یم

 زیتامتر ن ویتا یمتعاقبتا  بترامحققیو نبوده و  ویکار محقق

 ویتتراز مهمذکتر شت ه،  در مطاشعه ن ارن . ی لازم راآمادگ

 بودن سط  اعتماد پژوهبتگران وییپاترجمان دانش موانع 

 ستمینبود مکان، پژوهبگران یهازهیانگ، رن گانیگمیتصمو 

 یهتاویاوشوو  پژوهش جیارائه نتا یبرا ش هفیتعر شیاز پ

بیان ش ن ، که با توجه بته ایتو موانتع،  نامناسب یپژوهب

گذاران در ستطو  استتیس یهمکتارم اخکتی همچتون 

 ییشتبکه هتا رتادیا، و بختش پتژوهشی ککن و سازمان

 ق،یموضوع تحق در انتخاب رانیگمیمحققان و تصم یبرا

محققتتتان و  ویاعتمتتتاد در بتتت رتتتادیو ا یبنتتت ویتتتاوشو

 .(33رگذاران پیبنهاد گردی استیس

غکمی و همکاران نیز که به ارزیابی ترجمان دانتش 

های علوم پزشکی ایران پرداختن  بیان نمودن  در دانبگاه

ی اجترای بستتر مناستب بترا فاقت  رانیتا یهادانبگاهکه 

 در مقتررات یقابل تتوجه یهایستکاترجمان دانش بوده و 

و  ترجمتان دانتش یهتاویتفعاش یامکانات بترا ،یتیحما

 محققان و کاربران پتژوهش وجتود داشتو ویسط  تعامل ب

در حتوزه  تترشیبتها در ترجمتان دانتش که ایو کاستتی

 .(34رعنوان ش  سط  ککندر  یذارگاستیو س یسرپرست

جتمتاعی و اکثر کبورهای توسعه یافته، از نظر سیاسی، ا

ها در سیاسو اقتصادی ترجمان دانش را یکی از اوشویو

هتای ایتو کبتورها، دارای استتراتژی انت .خود قرار داده

 های منسرم و عملی هستن  که ترجمانروشو و زیرساخو

کننت . در های عملیاتی اجترا متیدانش را در قاشب برنامه

  مقابل، در ایران به ایراد مراکز ترجمان دانتش در ستط

های ترجمان دانتش بستن ه شت ه سایوها و وبدانبگاه

وضتعیو  توجه به مطاشعات انرام شت ه در زمینتهبا .(35راسو

 های علوم پزشتکی کته وضتعیوترجمان دانش در دانبگاه

ترجمان دانتش را ناکامتل و نامناستب گتزارش نمودنت ، 

ارائتته راهکتتار جهتتو اجتترای متتورر ترجمتتان دانتتش در 

   رس .زشکی کبور ضروری به نظر میهای علوم پدانبگاه
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 ترجمان دانش یجهو اجرا یبنهادیپ یراهکارها
مورر جهو اجترای ترجمتان دانتش در  راهکارهای

ها و ابعاد های علوم پزشکی کبور، بایستی حیطهدانبگاه

مختلف ترجمان دانش اعم از نیازسنری مخاحبیو، توشی  

  قرار را ه  (23ردانش، انتقال دانش و کاربسو شواه 

 (.7شماره  تصویرده  ر

 

 
 

 ترجمان دانش هایحیطه :1تصویر شماره 

 

تورانی و همکاران که به صتورت کیفتی  در مطاشعه

های علتوم از حریق انرام مصتاحبه بتا خبرگتان دانبتگاه

ترجمتان بهبود  یشش استراتژپزشکی کبور انرام ش ، 

محققتان،  یهتاهتا و مهتارتییشامل بهبتود توانتا دانش

در  یدانتتش، بتتازنگر  یتتتوش ویتتفیو ک نتت هایبتتود فرآبه

و  یفرهنگ ستاز ازها،ین شیبهبود پ و،یها و قواناسویس

در مطاشعتات  .(63ریی شت استفاده از شواه  شناسا جیترو

بیان ش ه در بخش وضعیو ترجمان دانش، وجود موانتع 

ستازی ترجمتان دانتش ذکتر مختلف جهو اجترا و پیاده

رفتو همان موانع، راهکارهتای ش ه اسو که با در نظر گ

 .گرددمیاجرایی ش ن ترجمان دانش ارائه 

 
 . نیازسنری مخاحبیو7

نیازسنری مخاحبیو از اوشیو اق امات جهو اجترای 

هتای پژوهبتی هتر چته باشت . اوشویودانش میترجمان 

تر بر اساس نیاز مخاحبیو حراحی گردنت ، بته همتان بیش

ها توسط مختاحبیو وهشمیزان امکان استفاده از نتایج پژ

شود. راهکارهای اجرایی ش ن ترجمان دانش تر میبیش

نیتتاز ستتنری مختتاحبیو، شتتامل متتوارد زیتتر   در حیطتته

 باشن :می

سازی مناسب بیو توشی کننت گان دانتش و ( شبکه7

استفاده کنن گان از دانش از جمله سیاستگذاران و مردم 

نتای نیتاز که منرر به ایراد سوال مناسب پژوهبتی بتر مب

 گردد.مخاحبیو نهایی می

 هایسازمان منظم با نماین گان هاینبسو ( برگزاری2

هتتای اجرایتتی و صتتاحبان صتتنایع جهتتو تعیتتیو اوشویو

پژوهبی براساس نظرات نماین گان از دیگر راهکارهای 

نیتتاز ستتنری  اجرایتتی نمتتودن ترجمتتان دانتتش در حیطتته

 باش .می

هتا و زمینته ورددر مت یهای احکعتاتانک( ایراد ب3

و  نامبخصتات محققتدانبتگاه، هتای پژوهبتی ظرفیتو

رسانی فعال در ایو زمینه بته ا و احکعههای آنتوانمن ی

 ها.های مخاحب نتایج پژوهشگروه

 

 . توشی  دانش2

پم از در نظر گرفتتو نیاز مخاحبیو نسبو به توشیت  

ی گردد. راهکارهتای متعت دی در زمینتهدانش اق ام می

 تر دانتش ارائته ش ه اسو، از جمله:رچه مطلوبت  هتوشی

 هتای تحقیقتاتی( ایراد زیر ساخو جهو انرام حر 7

 براساس نیاز مخاحبیو. 

   های تحقیقاتی.تخصی  منابع لازم جهو اجرای حر ( 2

داخلتتی بتتیو محققتتیو دانبتتگاهی  ( ایرتتاد شتتبکه3

  های پژوهبی.جهو پیببرد هر چه ه فمن تر اوشویو

های اجرایتی ارکو فعال نماینت گان ستازمان( مب4

در رون  انرام پژوهش که در صتورت وجتود چتاشش و 

مبکل در رون  انرام آن، نسبو به بر حر  کردن موانع 

  اق امات لازم انرام شود.

( توجه به کیفیو دانش توشی  شت ه کته منرتر بته 5

  .گرددتر مخاحبیو میاعتماد هر چه بیش

 

 . انتقال دانش3

 تریو مراحتل ترجمتان دانتش ال دانش یکی از مهمانتق
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باش . از جملته راهکارهتای پیبتنهادی جهتو انتقتال می

 مناسب دانش شامل:

انتقتتال دانتتش و  ( آشتتنا نمتتودن محققتتیو بتتا حیطتته7

  اهمیو آن.

  انتقال دانش. منابع جهو اجرای فرآین  ( تخصی 2

ل روز جهو انتقا( استفاده از ابزارهای مناسب و به3

  دانش توسط محققیو.

( ایراد قوانیو جهو حمایو از محققینی که قبتل 4

های تحقیق خود در مرکت معتبر، نستبو از انتبار یافته 

 به انتبار آن از حریق سایر ابزارهای انتقتال دانتش اقت ام

  نماین .می

ها ها پژوهشکه بتوان بواسطه آنفراین هایی ایراد( 5

هتای گتروه بتهو تعمیم و انتقال و دستاوردهایی که قابلی

   دارن  را شناسایی کرد.مخاحب رغیر از سایر محققیو( 

داری از های بهتتتترهستتتتازی مکانیستتتتم( نهادینه6

  دستاوردهای پژوهش در برنامه عمومی آموزش.

های تبتویقی جهتو ایرتاد ( در نظر گرفتو حر 1

  انگیزه در محققیو به منظور انتقال مناسب دانش.

 

 سو شواه . کارب4

 مرحله نهایی ازترجمان دانش،کاربسو شواه  حاصتل

باش . کاربسو از پژوهش توسط ذینفعان و مخاحبیو می

گیری اعتمتاد میتان توشی کننت گان شواه  مستلزم شتکل

باش  که ایتو اعتمتاد دانش و استفاده کنن گان دانش می

ها در بخبی از حریق معتبر بودن نتایج حاصل از پژوهش

گردد. هر چته نتتایج بته دستو آمت ه از اعتبتار یمایراد 

ذینفعتان از   تری برختوردار باشت ، احتمتال استتفادهبیش

حتورکلی از جملته شتود. بتهتتر متینتایج پتژوهش بتیش

 اق اماتی که به کاربسو مطلوب شواه  حاصل از پتژوهش

 توان به موارد زیر اشاره نمود:شود میمنرر می

  ابل احمینان.توشی  شواه  معتبر و ق (7

 ایراد ارتباط مناسب میان توشی کننت گان دانتش  (2

و استتتفاده کننتت گان دانتتش از حریتتق بتته کتتارگیری 

  کارگزاران دانش.

ای مناسب و بت ون هتی  شواه  توشی ی به گونه (3

  مانعی در اختیار سیاستگذاران قرار گیرد.

هتای متاشی جهتو کاربستو وجود منابع و حمایو (4

  سیاستگذاران.توسط  شواه 

کاربسو شواه  جهو سیاستگذاری مناستب در  (5

  های مختلف سکمتی.حیطه

وستتتیله محققتتتیو، اعتمادستتتازی در مختتتاحبیو بتتته (6

و مسووشیو ذیربط جهو استتفاده از شتواه   سیاستگذران

 توشی ی. 

بخبتتی بتته مختتاحبیو در رابطتته بتتا شتتزوم آگاهی (1

  استفاده از شواه  توشی ی.

انتتات لازم بتترای استتتفاده از شتتواه  وجتتود امک (8

 توسط مخاحبیو. 

 

راهکارهتتای اجتترای ترجمتتان  2شتتماره  در تصتتویر

 دانش به حور خکصه بیان ش ه اسو.

 

 

 خکصه ای از راهکارهای اجرای ترجمان دانش :2تصویر شماره 

ای مناسب در شواه  به گونه

 ن قرار گیرد. اختیار سیاستگذارا

حمایو ماشی جهو کاربسو 

شواه . اعتمادسازی و آگاهی 

 بخبی به مخاحبیو 
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 بن یجمع
ای در اخیتر از اهمیتو ویتژه ترجمان دانتش در دهته

دار شتت ه و در ایتتو راستتتا برختتور نظتتام ستتکمو کبتتور

های علتتوم پزشتتکی صتتورت ستتازی در دانبتتگاهظرفیو

علمتتی معتبتتر براستتاس نیتتاز  شتتواه توشیتت  استتو. گرفتتته 

بتا توجته بته شتواه   مناستب هایمخاحبیو و سیاستگذاری

در دراز م ت منرر به جلتوگیری از هت ر  علمی توشی ی،

 چنتیوگتردد، هتمرفتو منابع ماشی و انسانی در کبور می

سیاستتتگذاران درستتطو  اجتترای متت اخکت بتتا همکتتاری 

مفیت  باشت . در ایتو  توان  در تقویو ایتو حتوزهککن می

مطاشعه ابتت ا بته بیتان ترجمتان دانتش و ابزارهتای متورد 

ستازی هرچته استفاده جهو انتقال دانش به منظور آگتاه

تتتر محققتتیو پرداختتته شتت ، چتترا کتته محققتتیو و بتتیش

وزش لازم در زمینته ترجمتان دانبگاهیان اغلب فاق  آمت

باشتتن . در ادامتته وضتتعیو ترجمتتان دانتتش در دانتتش می

کبتتور بیتتان شتت  و ستت م های علتتوم پزشتتکی دانبتتگاه

راهکارهایی جهو اجرای ترجمان دانتش ارائته گردیت . 

ای اسو که به تعامتل میتان ترجمان دانش فرآین  پیچی ه

در دنیتتای  .دانبتتگاهیان و سیاستتتگذاران نیازمنتت  استتو

بته مروز وظیفه محقق با انتبار مقاشته در مرتکت معتبتر ا

به مفاهیم ترجمان دانتش توجته  ستیو بای رس اتمام نمی

ها و موسساتی کته ترجمتان دانتش سازمان ای نمود.ویژه

ها نیتتز را در اوشویتتو قتترار دهنتت ، افتتراد آن ستتازمان

های ترجمان دانتش را در اوشویتو قترار خواهنت  فعاشیو

یتتژه بتته ترجمتتان دانتتش منرتتر بتته توستتعه داد. توجتته و

شتود کتته های درون ستازمانی و بتتیو ستازمانی میشتبکه

ادامتته ایتتو رونتت  منرتتر بتته افتتزایش آگتتاهی محققتتیو و 

نهایتتو سیاستتتگذاران، توشیتت  شتتواه  علمتتی معتبتتر و در 

گتردد. امیت  ایتو زمینته میهای مناسب در سیاستگذاری

ه شت ه در ایتو تر موارد ارائاسو با کاربسو هر چه بیش

مطاشعه، نسبو به اجرای هر چه موررتر ترجمان دانش بته 

 سکمو اق ام گردد. ویژه در حیطه
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